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OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL
AND POLITICAL RIGHTS

The States Parties to the present Protocol,

Considering that in order farther to achieve the purposes of the Covenant on

Civil and Political Rights (hereinafter referred to as the Covenant) and the

implementation of its provisions it would be appropriate to enable the Human Rights

Committee set up in part TV of the Covenant (hereinafter referred to as the

Committee) to receive and consider, as provided in the present Protocol,

communications from individuals claiming to be victims of violations of any of

the rights set forth in the Covenant,

Have agreed as follows :

Article 1

A State Party to the Covenant that becomes a party to the present Protocol

recognizes the competence of the Committee to receive and consider communications

from individuals subject to its jurisdiction who claim to be victims of a

violation by that State Party of any of the rights set forth in the Covenant. No

communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party to

the Covenant which is not a party to the present Protocol.

Article 2

Subject to the provisions of article 1, individuals who claim that any of their

rights enumerated in the Covenant have been violated and who have exhausted all

available domestic remedies may submit a written communication to the Committee

for consideration.

Article 3

The Committee shall consider inadmissible any communication under the present

Protocol which is anonymous, or which it considers to be an abuse of the right of

submission of such communications or to be incompatible with the provisions of the

Covenant.
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Article *4-

1. Subject to the provisions of article J>, the Committee shall bring any

communications submitted to it under the present Protocol to the attention of

the State Party to the present Protocol alleged to be violating any provision

of the Covenant.

2. Within six months, the receiving State shall submit to the Committee written

explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may

have been taken by that State.

Article

1. The Committee shall consider communications received under the present Protocol

in the light of all written information made available to it by the individual and

by the State Party concerned.

2. The Committee shall not consider any communication from an individual unless

it has ascertained that:

(a) The same matter is not being examined under another procedure of

international investigation or settlement;

(b) The individual has exhausted all available domestic remedies. This

¿hall not be the rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged,

3- The Committee shall hold closed meetings when examining communications under

the present Protocol.

k. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to the

individual.

Article 6

The Committee shall include in its annual report under article 5̂ of the

Covenant a summary of its activities under the present Protocol.
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Article 7

Pending the achievement of the objectives of resolution 15]Л (XV) adopted

by the General Assembly of the United Nations on Ik December 1960 concerning

the Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries and Peoples,

the provisions of the present Protocol shall in no way limit the right of

petition granted to these peoples by the Charter of the United Nations and other

international conventions and instruments under the United Nations and its

specialized agencies.

1. The present Protocol is open for signature by any State which has signed the

Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State which has ratified

or acceded to the Covenant. Instruments of ratification shall be deposited with the

Secretary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State which has

ratified or acceded to the Covenant.

k. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with

the Secretary-General of the United Nations.

5. Ttie Secretary-General of the United Nations shall inform all States which have

signed the present Protocol or acceded to it of the deposit of each instrument of

ratification or accession.

Article 9

1. Subject to the entry into force of the Covenant, the present Protocol shall

enter into force three months after the date of the deposit with the Secretary-

General of the United Nations of the tenth instrument of ratification or

instrument of accession.
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2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after the

deposit of the tenth instrument of ratification or instrument of accession, the

present Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit

of its own instrument of ratification or instrument of accession.

Article 10

The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of federal

States without any limitations or exceptions.

Article 11

1. Any State Party to the present Protocol may propose an amendment and f i le it

w i t h the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall

thereupon communicate any proposed amendments to the States Parties to the present

Protocol wi th a request that they notify him whether they favour a conference of

States Parties for the purpose of considering and voting upon the proposal. In

the event that at least one third of the States Parties favours such a conference,

the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the

United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States Parties present

and voting at the conference shall be submitted to the General Assembly of the

United Nations Tor approval.

2. Amendments shall come into force when they have been а с „.roved by the General

Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of the

States Parties to the present Protocol in accordance with their respective

constitutional processes.

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States Parties

which have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions

of the present Protocol and any earlier amendment which they have accepted.



Article 12

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written

notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.

Denunciation shall take effect three months after the date of receipt of the

notification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of the

provisions of the present Protocol to any communication submitted under article 2

before the effective date of denunciation.

Article 13

Irrespective of the notifications made under article 8, paragraph 5, of the

present Protocol, the Secretary-General of the United Nations shall inform all

States referred to in article b-R, paragraph 1, of the Covenant of the following

particulars :

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 8;

(b) The date of the entry into force of the present Protocol under article 9

and the date of the entry into force of any amendments under article 11;

(c) Denunciations under article 12.

Article lU-

1. The present Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and

Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the

United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies

of the present Protocol to all States referred to in article MB of the Covenant.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed the present Protocol, opened for signature

at New York, on the nineteenth day of December, one thousand nine hundred and

sixty-six.
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PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLITIQUES

Les Etats parties au présent Protocole,

Considérant que, pour mieux assurer l'accomplissement des fins du Pacte relatif

aux droits civils et politiques (ci-après dénommé le Pacte) et l'application de ses

dispositions, il conviendrait d'habiliter le Comité des droits de l'homme, constitué

aux termes de la quatrième partie du Pacte (ci-après dénommé le Comité), à recevoir

et à examiner, ainsi qu'il est prévu dans le présent Protocole, des communications

émanant de particuliers qui prétendent être victimes d'une violation d'un des droits

énoncés dans le Pacte,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Tout Etat partie au Pacte qui devient partie au présent Protocole reconnaît que

le Comité a compétence pour recevoir et examiner des communications émanant de parti-

culiers relevant de sa juridiction qui prétendent être victimes d'une violation, par

cet Etat partie, de l'un quelconque des droits énoncés dans le Pacte. Le Comité ne

reçoit aucune communication intéressant un Etat partie au Pacte qui n'est pas partie

au présent Protocole.

Article 2

Sous réserve des dispositions de l'article premier, tout particulier qui prétend

être victime d'une violation de l'un quelconque des droits énoncés dans le Pacte et

qui a épuisé tous les recours internes disponibles peut présenter une communication

écrite au Comité pour qu'il l'examine.



Article 3

Le Comité déclare irrecevable toute communication présentée en vertu du présent

Protocole qui est anonyme ou qu'il considère être un abus du droit de présenter de

telles communications ou être incompatible avec les dispositions du Pacte.

Article k

1. Sous réserve des dispositions de l'article 3> le Comité porte toute communi

cation qui lui est présentée en vertu du présent Protocole à l'attention de l'Etat

partie audit Protocole qui a prétendument violé l*une quelconque des dispositions du

Pacte.

2. Dans les six mois qui suivent, ledit Etat soumet par écrit au Comité des

explications ou déclarations éclaircissant la question et indiquant, le cas échéant,

les mesures qu'il pourrait avoir prises pour remédier à la situation.

Article 5

1. Le Comité examine les communications reçues en vertu du présent Protocole en

tenant compte de toutes les informations écrites qui lui sont soumises par le particulier

et par l'Etat partie intéressé.

2. Le Comité n'examinera aucune communication d'un particulier sans s'être assuré

que :

a) La même question n'est pas déjà en cours d'examen devant une autre instance

internationale d'enquête ou de règlement;

b) Le particulier a épuisé tous les recours internes disponibles.

Cette règle ne s'applique pas si les procédures de recours excèdent des délais

raisonnables.
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3« Le Comité tient ses séances à huis clos lorsqu'il examine les communications

prévues dans le présent Protocole.

k. Le Comité fait part de ses constatations à l'Etat partie intéressé et au

particulier.

Article 6

Le Comité inclut dans le rapport annuel qu'il établit conformément à l'article 4 5

du Pacte un résumé de ses activités au titre du présent Protocole.

Article 7

En attendant la réalisation des objectifs de la résolution 1514- (XV) adoptée par

l'Assemblée générale des Nations Unies le Ik décembre I960, concernant la Déclaration

sur l'octroi de l'indépendance aux pays et aux peuples coloniaux, les dispositions du

présent Protocole ne restreignent en rien le droit de pétition accordé à ces peuples

par la Charte des Nations Unies et d'autres conventions et instruments internationaux

conclus sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies ou de ses institutions

spécialisées.

Article 8

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout Etat qui a signé le

Рас te.

2. Le présent Protocole est soumis à la ratification de tout Etat qui a ratifié

le Pacte ou qui y a adhéré. Les instruments de ratification seront déposés auprès du

Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

3. Le présent Protocole sera ouvert à l'adhésion de tout Etat qui a ratifié le

Pacte ou qui y a adhéré.
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k. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion auprès du Secrétaire

général de l'Organisation des Nations Unies.

5» Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies informe tous les

Etats qui ont signé le présent Protocole ou y ont adhéré du dépôt de chaque instrument

de ratification ou d'adhésion.

Article 9

1. Sous réserve de l'entrée en vigueur ou Pacte, le présent Protocole entrera

en vigueur trois mois après la date du dépôt auprès du Secrétaire général de

l'Organisation des Nations Unies du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront le présent Protocole ou y adhéreront

après le dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adriésion, ledit Protocole

entrera en vigueur trois mois après la date du dépôt par cet Etat de son instrument

de ratification ou d'adhésion.

Article 10

Les dispositions du présent Protocole s'appliquent, sans limitation ni exception

aucune, à toutes les -mités constitutives des Etats fédérâtifs.

Article 11

1. ïbut Etat partie au présent Protocole peut proposer un amendement, et en

déposer le texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

Le Secrétaire général transmet alors tous projets d'amendements aux Eta:.s parties

audit Protocole en leur demandant de lui indiquer s'ils désirent voir convoquer une

conférence d'Etats parties pour examiner ces projets et les mettre aux .'oix. Si le

tiers au moins des Etats se déclarent en faveur de cette con/ocation, le Secrétaire



général convoque la conférence sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies.

Ibut amendement adopté par la majorité des Etats présents et votants à la conférence

est soumis pour approbation à l'Assemblée générale des Nations Unies.

2. Ces amendements entrent en vigueur lorsqu'ils ont été approuvés par l'Assemblée

générale des Nations Unies et acceptés, conformément à leurs règles constitutionnelles

respectives, par une majorité des deux tiers des Etats parties au présent Protocole.

3- Lorsque ces amendements entrent en vigueur, ils sont obligatoires pour les

Etats parties qui les ont acceptés, les autres Etats parties restant liés par les

dispositions du présent Protocole et par tout amendement antérieur qu'ils ont accepté.

Article 12

1. Ibut Etat partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Protocole par voie

de notification écrite adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations

Unies. La dénonciation portera effet trois mois après la date à laquelle le Secrétaire

général en aura reçu notification.

2. La dénonciation n'entravera pas l'application des dispositions au présent

Protocole à toute communication présentée en vertu de l'article 2 avant la date à

laquelle la dénonciation prend effet,.

Article 13

Indépendamment des notifications prévues au paragraphe 5 de l'article 8 du présent

Protocole, le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies informera tous les

Etats visés au paragraphe 1 de l'article ko du Pacte :

a) Des signatures apposées au présent Protocole et des instruments de ratification

et d'adhésion déposés conformément à l'article 8;



b) De la date à laquelle le présent Protocole entrera en vigueur conformément

à l'article 9 et de la date à laquelle entreront en vigueur les amendements prévus à

l'article 11;

_c) Des dénonciations faites conformément à l'article 12.

Article 1*4-

1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol, français et

russe font également foi, sera déposé aux archives de l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies transmettra une

copie certifiée conforme du présent Protocole à tous les Etats visés à l'article kQ

du Pacte.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs,

ont signé le présent Protocole, qui a été ouvert à la signature à New York, le

dix- neuf décembre mil neuf cent soixante- six.
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ФАКУЛЬТАТИВНЫЙ ПРОТОКОЛ К МЕЖДУНАРОДНОМУ ПАКТУ О
ГРАЖДАНСКИХ И ПОЛИТИЧЕСКИХ ПРАВАХ

Участвующие в настоящем Протоколе государства,

принимая во внимание, что для дальнейшего достижения целей Пакта о граждан-

ских и политических правах (в дальнейшем именуемого Пакт) и осуществления его по-

становлений было бы целесообразно дать Комитету по правам человека, учреждаемому

на основании части IV Пакта (в дальнейшем именуемому Комитет), возможность прини-

мать и рассматривать, как предусмотрено в настоящем Протоколе, сообщения от от-

дельных лиц, утверждающих, что они являются жертвами нарушений какого-либо из прав,

изложенных в Пакте,

согласились о нижеследующем:

Статья 1

Государство-участник Пакта, которое становится участником настоящего Протокола,

признает компетенцию Комитета принимать и рассматривать сообщения от подлежащих

его юрисдикции лиц, которые утверждают, что они являются жертвами нарушения данным

государством-участником какого-либо из прав, изложенных в Пакте. Ни одно сообщение

не принимается Комитетом, если оно касается государства-участника Пакта, которое

не является участником настоящего Протокола.

Статья 2

При условии соблюдения положений статьи 1 лица, которые утверждают, что какое-

либо из их прав, перечисленных в Пакте, было нарушено, и которые исчерпали все имею-

щиеся внутренние средства правовой защиты, могут представить на рассмотрение Коми-

тета письменное сообщение.

Статья 3

Комитет может признать неприемлемым любое представленное в соответствии с на-

стоящим Протоколом сообщение, которое является анонимным или которое, по его мнению,

представляет собой злоупотребление правом на представление таких сообщений или не-

совместимо с положениями Пакта.

Статья 4

1. При условии соблюдения положений статьи 3 Комитет доводит любое представлен-

ное ему согласно настоящему Протоколу сообщение до сведения участвующего в настоящем

Протоколе государства, которое, как утверждается, нарушает какое-либо из положений

Пакта.
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2. Получившее уведомление государство представляет в течение шести месяцев

Комитету письменные объяснения или заявления, разъясняющие этот вопрос и любые ме-

ры, если таковые имели место, которые могли быть приняты этим государством.

Статья 5

1. Комитет рассматривает полученные в соответствии с настоящим Протоколом

сообщения с учетом всех письменных данных, представленных ему отдельным лицом и

заинтересованным государством-участником.

2. Комитет не рассматривает никаких сообщений от лиц, пока не удостоверится

в том, что:

а) этот же вопрос не рассматривается в соответствии с другой процедурой

международного разбирательства или урегулирования;

Ъ ) данное лицо исчерпало все доступные внутренние средства правовой зашиты.

Это правило не действует в тех случаях, когда применение таких средств неоправданно

затягивается.

3. При рассмотрении сообщений, предусматриваемых настоящим Протоколом, Коми-

тет проводит закрытые заседания.

4. Комитет сообщает свои соображения соответствующему государству-участнику

и лицу.

Статья 6

Комитет включает в свой ежегодный доклад, предусмотренный статьей 45 Пакта,

краткий отчет о своей деятельности в соответствии с настоящим Протоколом.

Статья 7

Впредь до достижения целей резолюции 1514 (XV), принятой Генеральной Ассамблеей

Организации Объединенных Наций 14 декабря 1960 г., относительно Декларации о предо-

ставлении независимости колониальным странам и народам положения настоящего Прото-

кола никоим образом не ограничивают права на подачу петиций, предоставленного этим

народам Уставом Организации Объединенных Наций и другими молдународными конвенциями

и документами Организации Объединенных Наций и ее специализированных учреждений.

Статья 8

1. Настоящий Протокол открыт для подписания любым государством, подписавшим

Пакт.

2. Настоящий Протокол подлежит ратификации любым государством, ратифициро-

вавшим Пакт или присоединившимся к нему. Ратификационные грамоты передаются на

хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций.
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3. Настоящий Протокол открыт для присоединения любого государства, ратифици-

ровавшего Пакт или присоединившегося к нему,

4. Присоединение осуществляется депонированием документа о присоединении у

Генерального секретаря Организации Объединенных Наций.

5. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций сообщает всем под-

писавшим настоящий Протокол или присоединившимся к нему государствам о депониро-

вании каждой ратификационной грамоты или документа о присоединении.

Статья 9

1. При условии вступления Пакта в силу настоящий Протокол вступает в силу

через три месяца со дня депонирования у Генерального секретаря Организации Объеди-

ненных Наций десятой ратификационной грамоты или документа о присоединении.

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящий Протокол или

присоединится к нему после депонирования десятой ратификационной грамоты или до-

кумента о присоединении, настоящий Протокол вступает в силу через три месяца со

дня депонирования его собственной ратификационной грамоты или документа о присое-
динении .

Статья 10

Постановления настоящего Протокола распространяются на все части федеративных

государств без каких бы то ни было ограничений или исключений.

Статья 11

1. Любое участвующее в настоящем Протоколе государство может предлагать по-

правки и представлять их Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций.

Генеральный секретарь препровождает затем любые предложенные поправки государствам-

участникам настоящего Протокола с просьбой сообщить ему, высказываются ли они за

СОЗЫВ конференции государств—участников с целью рассмотрения этого предложения и

проведения по нему голосования. Если за созыв такой конференции выскажется не

менее одной трети государств-участников, Генеральный секретарь созывает эту кон-

ференцию под эгидой Организации Объединенных Наций. Любая поправка, принятая боль-

шинством государств-участников, присутствующих и участвующих в голосовании на этой

конференции, представляется Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций

на утверждение.

8. Поправки вступают в силу после утверждения их Генеральной Ассамблеей

Организации Объединенных Наций и принятия большинством в две трети участвующих в

настоящем Протоколе государств в соответствии с их конституционными процедурами.
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3. Когда поправки вступают в силу, они становятся обязательными для тех госу-

дарств-участников, которые их приняли, а для других государств-участников остаются

обязательными постановления настоящего Протокола и любые предшествующие поправки,

которые ими приняты.

Статья IS

1. Каждое государство-участник может в любое время денонсировать настоящий

Протокол путем письменного уведомления на имя Генерального секретаря Организации

Объединенных Наций. Денонсация вступает в силу через три месяца со дня получения

этого уведомления Генеральным секретарем.

2. Денонсация не препятствует продолжению применения положений настоящего

Протокола к любому сообщению, представленному в соответствии со статьей 2 до даты

вступления денонсации в силу.

Статья 13

Независимо от уведомлений, сделанных в соответствии с пунктом 5 статьи 8

настоящего Протокола, Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций сообщает

Всем государствам, О которых говорится в пункте I статьи 48 Пакта, нижеследующее:

a) подписаниях, ратификациях и присоединениях согласно статье 8;

b) дате вступления в силу настоящего Протокола согласно статье 9 и дате

вступления в силу любых поправок согласно статье 11;

c) денонсациях согласно статье 12.

Статья 14

1. Настоящий Протокол, английский, испанский, китайский, русский и француз-

ский тексты которого равно аутентичны, подлежит сдаче на хранение в архив Органи-

зации Объединенных Наций.

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций препровождает заве-

ренные копии настоящего Протокола всем государствам, указанным в статье 48 Пакта.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, должным образом уполномоченные соот-

ветствующими правительствами, подписали настоящий Протокол, открытый для подписания
о

в Нью-Йорке, девятнадцатого декабря тысяча девятьсот шестьдесят шестого года.
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PROTOCOLO FACULTATIVO DEL PACTO INTERNACIONAL DE DERECHOS CIVILES Y POLÍTICOS

Los Estados Partes en el presente Protocolo,

Considerando que para asegurar mejor el logro de los propósitos del Pacto Internacional

de Derechos Civiles y Políticos (en adelante denominado el Pacto) y la aplicación de sus

disposiciones seria conveniente facultar al Comité de Derechos Humanos esta"blecido en la

parte IV del Pacto (en adelante denominado el Comitë) para recibir y considerar, tal como se

prevé en el presente Protocolo, comunicaciones de individuos que aleguen ser víctimas de

violaciones de cualquiera de los derechos enunciados en el Pacto,

Han convenido en lo siguiente:

Artículo 1

Todo Estado Parte en el Pacto que llegue a ser parte en el presente Protocolo reconoce

la competencia del Comité' para recibir y considerar comunicaciones de individuos que se

hallen bajo la jurisdicción de ese Estado y que aleguen ser víctimas de una violación, por

ese Estado Parte, de cualquiera de los derechos enunciados en el Pacto. El Comité no reci-

birá ninguna comunicación que concierna a un Estado Parte en el Pacto que no sea parte en

el presente Protocolo.

Artículo 2

Con sujeción a lo dispuesto en el artículo 1, todo individuo que alegue una violación

de cualquiera de sus derechos enumerados en el Pacto y que haya agotado todos los recursos

internos disponibles podrá someter a la consideración del Comité una comunicación escrita.

Artículo 5

El Comité considerará inadmisible toda comunicación presentada de acuerdo con el

presente Protocolo que sea anónima o que, a su juicio, constituya un abuso del derecho a

presentar tales comunicaciones o sea incompatible con las disposiciones del Pacto.

Artículo k

1. A reserva de lo dispuesto en el artículo 3, el Comité pondrá toda comunicación

que le sea sometida en virtud del presente Protocolo en conocimiento del Estado Parte del

que se afirme que ha violado cualquiera de las disposiciones del Pacto.

2. En un plazo de seis meses, ese Estado deberá presentar al Comité por escrito

explicaciones o declaraciones en las que se aclare el asunto y se señalen las medidas que

eventualmente haya adoptado al respecto.
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Artfculo 5

1. El Comité examinará las comunicaciones recibidas de acuerdo con el presente

Protocolo tomando en cuenta toda la información escrita que le hayan facilitado el individuo

y el Estado Parte interesado.

2. El Comité no examinará ninguna comunicación de un individuo a menos que se haya

cerciorado de que:

a) El mismo asunto no ha sido sometido ya a otro procedimiento de examen o arreglo

internacionales ;

b) El individuo ha agotado todos los recursos de la jurisdicción interna.

No se aplicará esta norma cuando la tramitación de los recursos se prolongue

injustificadamente.

3. El Comité celebrará sus sesiones a puerta cerrada cuando examine las comunica-

ciones previstas en el presente Protocolo.

k. El Comité presentará sus observaciones al Estado Parte interesado y al individuo.

Articulo 6

El Comité' incluirá en el informe anual que ha de presentar con arreglo al artículo U-5

del Pacto un resumen de sus actividades en virtud del presente Protocolo.

Articulo 7

En tanto no se logren los objetivos de la resolución 151̂  (XV) de la Asamblea General

de las Naciones Unidas, de lU de diciembre de I960, relativa a la Declaración sobre la

concesión de la independencia a los países y pueblos coloniales, las disposiciones del

presente Protocolo no limitarán de manera alguna el derecho de petición concedido a esos

pueblos por la Carta de las Naciones Unidas y por otros instrumentos y convenciones inter-

nacionales que se hayan concertado bajo los auspicios de las Naciones Unidas o de sus

organismos especializados.

Artículo 8

1. El presente Protocolo estará abierto a la firma de cualquier Estado que haya

firmado el Pacto.

2. El presente Protocolo está sujeto a ratificación por cualquier Estado que haya

ratificado el Pacto o se haya adherido al mismo. Los instrumentos de ratificación se depo-

sitarán en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

3- El presente Protocolo quedará abierto a la adhesión de cualquier Estado que haya

ratificado el Pacto o se haya adherido al mismo.

k. La adhesión se efectuará mediante el depósito de un instrumento de adhesión en

poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

5- El Secretario General de las Naciones Unidas informará a todos los Estados que

hayan firmado el presente Protocolo, o se hayan adherido a él, del depósito de cada uno de

los instrumentos de ratificación o de adhesión.
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Articulo 9

1. A reserva de la entrada en vigor del Pacto, el presente Protocolo entrará en vigor

transcurridos tres meses a partir de la fecha en que haya sido depositado el décimo instru-

mento de ratificación o de adhesión en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique el presente Protocolo o se adhiera a él después de

haber sido depositado el décimo instrumento de ratificación o de adhesión, el presente

Protocolo entrará en vigor transcurridos tres meses a partir de la fecha en que tal Estado

haya depositado su propio instrumento de ratificación o de adhesión.

Articulo 10

Las disposiciones del presente Protocolo serán aplica"bles a todas las partes compo-

nentes de los Estados federales, sin limitación ni excepción alguna.

Artículo 11

1. Todo Estado Parte en el presente Protocolo podrá proponer enmiendas y depositarlas

en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. El Secretario General comunicará

las enmiendas propuestas a los Estados Partes en el presente Protocolo pidiéndoles que le

notifiquen si desean que se convoque una conferencia de Estados Partes con el fin de examinar

las propuestas y someterlas a votación. Si un tercio al menos de los Estados se declara a

favor de tal convocatoria el Secretario General convocará una conferencia bajo los auspicios

de las Naciones Unidas. Toda enmienda adoptada por la mayoría de los Estados presentes y

votantes en la conferencia se someterá a la aprobación de la Asamblea General de las Naciones

Unidas.

2. Tales enmiendas entrarán en vigor cuando hayan sido aprobadas por la Asamblea

General y aceptadas por una mayoría de dos tercios de les Estados Partes en el presente
Protocolo, de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales.

3- Cuando tales enmiendas entren en vigor serán obligatorias para los Estados Partes

que las hayan aceptado, en tanto que los demás Estados Partes seguirán obligados por las

disposiciones del presente Protocolo y por toda enmienda anterior que hubiesen aceptado.

Artículo 12

1. Todo Estado Parte podrá denunciar el presente Protocolo en cualquier momento

mediante notificación escrita dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas. La

denuncia surtirá efecto tres meses después de la fecha en que el Secretario General haya

recibido la notificación.

2. La denuncia se hará sin perjuicio de que las disposiciones del presente Protocolo

sigan aplicándose a cualquier comunicación presentada, en virtud del artículo 2, antes de

la fecha de efectividad de la denuncia.
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Artículo 13

Independientemente de las notificaciones formuladas conforme al párrafo 5 del

articulo 8 del presente Protocolo, el Secretario General de las Naciones Unidas comunicará

a todos los Estados mencionados en el párrafo 1 del artículo 51 ¿el Pacto:

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conformes con lo dispuesto en el

artículo 8;

b) La fecha en que entre en vigor el presente Protocolo conforme a lo dispuesto en

el artículo 9> У 1a
 fecha en que entren en vigor las enmiendas a que hace referencia el

artículo 11;

c) Las denuncias recibidas en virtud del artículo 12.

Artículo Ik

1. El presente Protocolo, cuyos textos en chino, español, francés, inglés y ruso

son igualmente auténticos, será depositado en los archivos de las Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviará copias certificadas del

presente Protocolo a todos los Estados mencionados en el artículo ko del Pacto.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus

respectivos Gobiernos, han firmado el presente Protocolo, el cual ha sido abierto a la

firma en Nuev'a York, el decimonoveno día del mes de diciembre de mil novecientos sesenta

y seis.



FOR AFGHANISTAN:
POUR L'AFGHANISTAN;

Wft fp :
За Афганистан:

POR EL AFGANISTÁN:

FOR ALBANIA :
POUR L'ALBANIE

За Албанию:
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA:
POUR L'ALGÉRIE;

За Алжир:
POR ARGELIA:



FOR ARGENTINA:
POUR L'ARGENTINE :

ЖОДШ:
За Аргентину:

POR LA ARGENTINA ;

FOR AUSTRALIA :
POUR L'AUSTRALIE:

За Австралию:
POR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA:
POUR L'AUTRICHE

За Австрию:

POR AUSTRIA:



FOR BARBADOS:
POURLABARBADE;

За Барбадос:

POR BARBADOS:

FOR BELGIUM:
POUR LA BELGIQUE

За Бельгию:
POR BÉLGICA:

FOR BOLIVIA :
POUR LA BOLIVIE

За Боливию:
POR BOLIVIA:



FOR BOTSWANA:
POUR LE BOTSWANA;

За Ботсвану:

POR BOTSWANA :

FOR BRAZIL:
POUR LK BRÉSIL:
111 №':
За Бразилию:
Рок J:L BRASIL:

FOR BULGARIA :
POUR LA BULGARIE ;

За Болгарию:

POR BULGARIA:



FOR BURMA:
POUR LA BIRMANIE:

За Бирму:
POR BÏRMANIA:

FOR BURUNDI :
POUR LE BURUNDI :

За Бурунди:
POR BURUNDI:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE*.

За Белорусскую Советскую Социалистическую Республику:
POR LA REPÚBLICA SOCIALISTA SOMETICA DE BIELORRUSIA:



FOR CAMBODIA:
POUR LE CAMBODGE:

За Камбоджу:

POR CAMBOYA:

FOR CAMEROON:
POUR LE CAMEROUN

За Камерун:
POR EL CAMERÚN:

FOR CANADA:
POUR LE CANADA

За Канаду:

POR EL CANADÁ:



FOR THE CENTRAI, AFRICAN REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

За Централ ьноафриканскую Республику:

POR LA REPÚBLICA CENTROAFRICANA:

FOR CEYLON:
POUR CEYLAN

Ш1 :
За Цейлон:

POR CEILÁN :

FOR CHAD:
POUR LE TCHAD;
4f№ :I I. |,C.» *

За Чад:

POR EL CHAD :



FOK CHILE:
POUR LE CHILI;

ад ••
За Чили:
POR CHILE:

FOR CHINA :
POUR LA CHINE
ipH:

За Китай:

POR. C H J N A :

FOR COLOMBIA:
POUR LA COLOMBIE

За Колумбию:
POR COLOMBIA ;

Evaristo SouRDis

Die. 21 de 1966



FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) :
POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) :

-
За Конго (Браззавиль):

POR EL CONGO (BRAZZAVILLE) :

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF) :
POUR LE CONGO (RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU)

За Демократическую Республику Конго:
POR EL CONGO (REPÚBLICA DEMOCRÁTICA DE) :

FOR COSTA RICA :
POUR LE COSTA RICA

За Коста-Рику:

POR COSTA RICA :

Luis D. TINOCO



FOR CUBA :
POUR CUBA:

ÏÎKJ:
За Кубу:
POR CUBA :

FOR CYPRUS:
POUR CHYPRE

За Кипр:
POR CHIPRE:

Zenon RossiDES

FOR CZECHOSLOVAKIA:
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE

За Чехословакию:
POR CHECOSLOVAQUIA:



FOR DAHOMEY :
POUR LE DAHOMEY :

За Дагомею:
POR EL DAHOMEY:

FOR DENMARK :
POUR LE DANEMARK

За Данию:
POR DINAMARCA:

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

За Доминиканскую Республику:
POR LA REPÚBLICA DOMINICANA:



FOR ECUADOR:
POUR L'EQUATEUR

За Эквадор:
POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR :
POUR EL SALVADOR:

За Сальвадор:
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA:
POUR L'ETHIOPIE

За Эфиопию:
POR ETIOPÍA :



FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

За Федеративную Республику Германии:
Рок LA REPÚBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

FOR FINLAND:
POUR LA FINLANDE

# HU :
За Финляндию:
POR FINLANDIA:

FOR FRANCE :
POUR LA FRANCE

За Францию:
POR FRANCIA:



FOR GABON:
POUR LE GABON:

За Габон:
POR EL GABON:

FOR GAMBIA:
POUR LA GAMBIE:

За Гамбию:
POR GAMBIA:

FOR GHANA:
POUR LE GHANA

За Гану:
POR GHANA :



FOR GREECE :
POUR LA GRÈCE :

За Грецию:
POR GRECIA :

FOR GUATEMALA :
POUR LE GUATEMALA :

За Гватемалу:
POR GUATEMALA :

FOR GUINEA :
POUR LA GUINÉE

За Гвинею:
POR GUINEA :



FOR GUYANA:
POUR LA GUYANE ;

SË5SIB:
За Гвиану:

POR GUYANA :

FOR HAITI :
POUR HA!TI

За Гаити:
POR HAITÍ:

FOR THE HOLY SEE:
POUR LE SAINT-SIÈGE:

За Святейший престол:

POR LA SANTA SEDE:



FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS

За Гондурас:

POR HONDURAS:

H. LÓPEZ VlLLAMIL

FOR HUNGARY:
POUR LA HONGRIE

За Венгрию:
POR HUNGRÍA:

FOR ICELAND:
POUR L'ISLANDE:
*Ь 1=1 .t/д РФ •

За Исландию:
POR ISLANDIA :



FOR INDIA :
POUR L'INDE :

Hitó::
За Индию:
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:
POUR L'INDONÉSIE

За Индонезию:

POR INDONESIA:

FOR IRAN :
POUR L'IRAN :

За Иран:
POR EL IRÁN:



FOR IRAQ:
POUR L'IRAK:

За Ирак:
POR EL IRAK

FOR IRELAND:
POUR L'IRLANDE

За Ирландию:

POR IRLANDA:

FOR ISRAEL:
POUR ISRAËL

За Израиль
POR ISRAEL:



FOR ITALY :
POUR L'ITALIE:

За Италию:
POR ITALIA:.

FOR THE IVORY COAST:
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE:

За Берег Слоновой Кости:

POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAMAICA :
POUR LA JAMAÏQUE

За Ямайку:
POR JAMAICA:

E. R. RICHARDSON



FOR JAPAN :
POUR LE JAPON

0*:
За Японию:

POR EL JAPÓN:

FOR JORDAN :
POUR LA JORDANIE;

«Ж:
За Иорданию:

POR JORDANIA:

FOR KENYA:
POUR LE KENYA

#3S:
За Кению:
POR KENIA:



FOR KUWAIT :
POUR LE KOWEÏT:

За Кувейт:

POR KUWAIT:

FOR LAOS :

POUR LE LAOS:

За Лаос:

POR LAOS:

FOR LEBANON :
POUR LE LIBAN:

За Ливан:

POR EL LÍBANO:



FOR LESOTHO :
POUR LE LESOTHO ;

За Лесото:

POR LESOTHO :

FOR LIBERIA :
POUR LE LIBERIA;

За Либерию:

POR LIBERIA :

FOR LIBYA:
POUR LA LIBYE

За Ливию:

POR LIBIA :



FOR LIECHTENSTEIN:
POUR LE LIECHTENSTEIN;

За Лихтенштейн:
POR LIECHTENSTEIN:

Fon LUXEMBOURG:
POUR LE LUXEMBOURG

За Люксембург:
POR LUXEMBURGO:

FOR MADAGASCAR:
POUR MADAGASCAR

За Мадагаскар:
POR MADAGASCAR:



FOR MALAWI:
POUR LE MALAWI:

Зл Малага:

POR MALAWI:

FOR MALAYSIA:
POUR LA MALAISIE:

За Малайскую Федерацию:
POR MALASIA:

FOR THE MALDIVE ISLANDS:
POUR LES ÎLES MALDIVES:

За Мальдивские острова:

POR LAS ISLAS MALDIVAS:



FOR MALI:
POUR LE MALI;

За Мали:
POR MALÍ:

FOR MALTA:
POUR MALTE

За Мальту:

POR MALTA:

FOR MAURITANIA:
POUR LA MAURITANIE

За Мавританию:

POR MAURITANIA ;



FOR MEXICO:
POUR LE MEXIQUE

За Мексику:

POR MÉXICO:

FOR MONACO:
POUR MONACO:

За Монако:

POR MONACO:

FOR MONGOLIA :
POUR LA MONGOLIE

За Монголию:

POR MONGOLIA :



FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC

За Марокко:

POR MARRUECOS :

FOR NEPAL :
POUR LE NÉPAL:

За Непал:

POR NEPAL:

FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

За Нидерланды:

POR LOS PAÍSES BAJOS :



FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE;

За Новую Зеландию:
POR NUEVA ZELANDIA :

FOR NICARAGUA :
POUR LE NICARAGUA :

За Никарагуа:
POR NICARAGUA:

FOR THE NIGER :
POUR LE NIGER :

За Нигер:
POR ELNÍCER:



FOR NIGERIA:
POUR LA NIGERIA:

За Нигерию:
POR NIGERIA:

FOR NORWAY:
POUR LA NORVÈGE;

За Норвегию:
POR NORUEGA:

FOR PAKISTAN :
POUR LE PAKISTAN

За Пакистан:
POR EL PAKISTÁN:



FOR PANAMA:
POUR LE PANAMA:

За Панаму:
POR PANAMÁ:

FOR PARAGUAY:
POUR LE PARAGUAY ;

За Парагвай:
POR EL PARAGUAY:

FOR PERU :
Pouft LE PÉROU :

За Перу:
POR EL PERÚ:



FOR THE PHILIPPINES:
POUR LES PHILIPPINES :

За Филиппины:
POR FILIPINAS:

Salvador P. LOPEZ

FOR POLAND :
POUR LA POLOGNE

За Польшу:

POR POLONIA :

FOR PORTUGAL:
POUR LE PORTUGAL

За Португалию:

POR PORTUGAL:



FOR THE REPUBLIC OF KOREA :
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

За Корейскую Республику:

POR LA REPÚBLICA DE COREA :

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM :
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VlET-NAMl

За Республику Вьетнам:
POR LA REPÚBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA :
POUR LA ROUMANIE

За Румынию:
POR RUMANIA:



FOR RWANDA :
POUR LE RWANDA :

За Руанду:
POR RWANDA :

FOR SAN MARINO:
POUR SAINT-MARIN:

За Сан-Марино:

POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA :
POUR L'ARABIE SAOUDITE :

За Саудовскую Аравию:

POR ARABIA SAUDITA:



FOR SENEGAL:
POUR LE SÉNÉGAL:

Ш ft ЛИЯ'
За Сенегал:
POR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE :
POUR LE SIERRA LEONE

За Сьерра-Леоне:
POR SIERRA LEONA :

FOR SINGAPORE:
POUR SINGAPOUR:

За Сингапур:
POR SlNGAPUR:



FOR SOMALIA:
POUR LA SOMALIE

За Сомали:
POR SOMALIA :

FOR SOUTH AFRICA:
Роил L'AFRIQUE DU SUD:

За Южную Африку:
POR SUDÁFRJCA:

FOR SPAIN:
POUR L'ESPAGNE:
ШЕЯ1:
За Испанию:
POR ESPAÑA:



FOR THE SUDAN:
POUR LE SOUDAN;

За Судан:
POR EL SUDÁN:

FOR SWEDEN:
POUR LA SUÈDE:

За Швецию:

POR SuECiA :

FOR SWITZERLAND:
POUR LA SUISSE :

За Швейцарию:
POR SUIZA :



FOR SYRIA:
POUR LA SYRIE

За Сирию:
POR SIRIA:

FOR THAILAND:
POUR LA THAÏLANDE ;

За Таиланд:

POR TAILANDIA :

FOR Toco:
POUR LE Toco

За Того:
POR EL TOGO:



FOR TRINIDAD AND TOBAGO:
POUR LA TRINITÉ ET TOBAGO:

За Тринидад и Тобаго:
POR TRINIDAD Y TABACO:

FOR TUNISIA:
POUR LA TUNISIE

За Тунис:
Ров TÚNEZ:

FOR TURKEY:
POUR LA TURQUIE;

За Турцию:
POR TURQUÍA:



FOR UGANDA:
POUR L'OUGANDA

За Уганду:
POR UGANDA :

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC :
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE !

За Украинскую Советскую Социалистическую Республику;
POR LA REPÚBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA :

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS :
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

За Союз Советских Социалистических Республик:
POR LA UNIÓN DE REPÚBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS :



FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC :
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE :

За Объединенную Арабскую Республику:
POR LA REPÚBLICA ÁRABE UNIDA :

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

За Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии:
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE:

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA:
POUR LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

За Объединенную Республику Танзания
POR LA REPÚBLICA UNIDA DE TANZANIA:



FOR THE UNITED STATES OF AMERICA :
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE :

За Соединенные Штаты Америки:
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA :

FOR THE UPPER VOLTA:
POUR LA HAUTE-VOLTA:

За Верхнюю Вольту:
POR EL ALTO VOLTA :

FOR URUGUAY:
POUR L'URUGUAY :

За Уругвай:
POR EL URUGUAY :

Pedro P. BERRO

Febrero 21. 1967



FOR VENEZUELA:
Роин LE VENEZUELA

За Венесуэлу:
POR VENEZUELA:

FOR WESTERN SAMOA:
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

За Западное Самоа:
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN:
POUR LE YEMEN

За Йемен:
POR EL YEMEN:



FOR YUGOSLAVIA:
POUR LA YOUGOSLAVIE ;

За Югославию:
POR YUGOSLAVIA:

FOR ZAMBIA:
POUR LA ZAMBIE

За Замбию:
POR ZAMBIA:



I hereby certify that the foregoing text is a true
copy of the Optional Protocol to the International
Covenant on Civil and Political Rights, adopted
by the General Assembly of the United Nations
in resolution 2200 (XXI) of 16 December 1966
and opened for signature at New York on 19 De-
cember 1966, the original of which is deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

Je certifie que le texte qui précède est la copie
conforme du Protocole facultatif se rapportant
au Pacte international relatif aux droits civils et
politiques, adopté par l'Assemblée générale des
Nations Unies dans sa résolution 2200 (XXI) du
16 décembre 1966, ouvert à la signature à New
York le 19 décembre 1966, et dont l'original est
déposé auprès du Secrétaire général de l'Organi-
sation des Nations Unies.

For the Secretary-General: Pour le Secrétaire général;

Under-Secretary Sous-Secrétaire
Legal Counsel Conseiller juridique

United Nations, New York Organisation des Nations Unies, New York
29 March 1967 29 mars 1967
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